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Résumé de la certification

OBJECTIFS ET CONTEXTE

A compléter (Reprise)

ACTIVITÉS VISÉES

Le titulaire du diplôme possède des compétences multilingues et interculturelles  de très haut niveau (dans au
minimum 3 langues de travail à l’oral et à l’écrit), mobilisées dans le cadre de fonctions de l’entreprise, des
organisations internationales ou en  tant qu’indépendant.  Il  est capable de transposer des contenus divers, des
concepts et des stratégies dans plusieurs langues associées à des cultures différentes dans le cadre de fonctions
opérationnelles et supports telles que le marketing, les achats, les ressources humaines, la communication, le web, la
RSE, la traduction.

COMPÉTENCES ATTESTÉES

Le titulaire du diplôme a la capacité à comprendre et à analyser les enjeux du contexte international dans lequel il
exerce ses fonctions.
Il est capable de :
·         Appréhender différents environnements professionnels et culturels liés à de multiples secteurs d’activité
·         Gérer des projets multilingues depuis leur conception jusqu’à leur finalisation
·         Intégrer et manager des équipes multilingues et multiculturelles
 

Secteur d'activité et type d'emploi

SECTEURS D'ACTIVITÉS

Secteurs d’activités
Entreprises françaises et internationales
Organisations internationales, ONG
Administration – Services de l’Etat
Services, industrie, commerce  

TYPE D'EMPLOIS ACCESSIBLES
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Spécialisation Management Interculturel (MI) : Parmi les métiers exercés dans le domaine du management
interculturel : Responsable marketing, chargé export, chef de produit, consultant ressources humaines, chef de projet
formation, chargé de la mobilité internationale, chargé de communication, Community manager, acheteur..  
Spécialisation Communication Interculturelle et Traduction (CIT).Parmi les métiers exercés dans le domaine de la
communication : Chargé de communication, chef de projet communication digitale, chargé des relations presse,
assistant d’édition internationale, Community manager…
Parmi les métiers exercés dans le domaine de la traduction : Traducteur indépendant, en entreprise, en agence ou au
sein d’une organisation internationale, responsable d’un service traduction, chef de projet localisation, traducteur-
adaptateur dans l’audiovisuel, sous-titreur, réviseur-relecteur, terminologue, rédacteur technique…
 

RÉGLEMENTATIONS D'ACTIVITÉ

A compléter (Reprise)

Marché du travail
Indicateurs au niveau des familles professionnelles (FAP) des métiers visés, agrégés au niveau national — France Travail /
DARES (open data).

Tension de recrutement (DARES 2024) Faible (2/5)
Moyenne pondérée par l'emploi ; les familles ci-dessous s'échelonnent
de 1 à 4 sur 5.

Facteurs principaux Manque de main-d'œuvre disponible

Salaire médian (mensuel) 2 623 €

Familles professionnelles (FAP) L2X61 — Agents administratifs · tension 1/5 (Très faible)
L4X80 — Techniciens des services administratifs · tension 4/5 (Élevée)
L5X92 — Cadres des ressources humaines et du recrutement ·
tension 2/5 (Faible)
R3X83 — Professions intermédiaires du marketing et des services
commerciaux (hors achats) · tension 3/5 (Modérée)
R4X90 — Cadres commerciaux, acheteurs et cadres de la mercatique
· tension 2/5 (Faible)
U0X80 — Assistants de la communication · tension 1/5 (Très faible)
U0X81 — Interprètes · tension 2/5 (Faible)
U0X90 — Cadres de la communication · tension 1/5 (Très faible)

Projets de recrutement (BMO 2026) 46 142

Jugés difficiles à recruter 25 %

Emplois saisonniers 11 %

Familles professionnelles (FAP) L2X61 — Agents administratifs
L4X80 — Techniciens des services administratifs
L5X92 — Cadres des ressources humaines et du recrutement
R3X83 — Professions intermédiaires du marketing et des services
commerciaux (hors achats)
R4X90 — Cadres commerciaux, acheteurs et cadres de la mercatique
U0X80 — Assistants de la communication
U0X81 — Interprètes
U0X90 — Cadres de la communication

Voies d'accès

MODALITÉS D'ACCÈS

Formation initiale, Formation continue, Apprentissage, Contrat de professionnalisation, VAE

PRÉREQUIS À L'ENTRÉE EN FORMATION
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COMPOSITION DU JURY — FORMATION INITIALE, FORMATION CONTINUE, APPRENTISSAGE, CONTRAT DE
PROFESSIONNALISATION

11 membres du jury dont 5 de l'organisme, 3 extérieurs à l'organisme, 3 professionnels

COMPOSITION DU JURY — VAE

1 représentant des organisations internationales des départements de traduction; 1 chef d'entreprise de traduction, 1
DRH d'entreprise, le Directeur de l'enseignement, la Directrice générale de l'Etablissement

ACCESSIBLE EN OUTRE-MER

Nouvelle-Calédonie, Polynésie française

Base légale

Date d'échéance de l'enregistrement 31/08/2017

Pour plus d'informations

Fiche officielle (France Compétences)
https://www.francecompetences.fr/recherche/rncp/16973/
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